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Sepher Yoseph (Luke) 

Chapter 10 

 

  Myobc  dwo  nwdah  lydbh  hlah  Myrbdh  yrjaw  Luke10:1 

  ryo-lk-la  Mync  Mync  wynpl  Mjlcyw  Myrja 
:hmc  awbl  cqb  rca  Mwqmw 

�‹¹”¸ƒ¹� …Ÿ” ‘Ÿ…́‚́† �‹¹Çƒ¹† †¶K·‚́† �‹¹š´ƒ¸Cµ† ‹·š¼‰µ‚̧‡ ‚ 

š‹¹”-�́J-�¶‚ �¹‹µ’̧� �¹‹µ’̧� ‡‹´’́–¸� �·‰´�̧�¹Iµ‡ �‹¹š·‰¼‚ 
:†́L´� ‚Ÿƒ´� �·R¹A š¶�¼‚ �Ÿ™´÷E 

1. w’acharey had’barim ha’eleh hib’dil ha’Adon `od shib’`im ’acherim  
wayish’lachem l’phanayu sh’nayim sh’nayim ‘el-kal-`ir  
umaqom ‘asher biqesh labo’ shamah. 
 

Luke10:1 After these things the Adon (Master) separated seventy others,  

and sent them ahead of him, two and two, before His face to every city  

and place where He sought to come there. 
 

‹10:1› Μετὰ δὲ ταῦτα ἀνέδειξεν ὁ κύριος ἑτέρους ἑβδοµήκοντα [δύο]  
καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς ἀνὰ δύο [δύο] πρὸ προσώπου αὐτοῦ εἰς πᾶσαν πόλιν  
καὶ τόπον οὗ ἤµελλεν αὐτὸς ἔρχεσθαι.   
1 Meta de tauta anedeixen ho kyrios heterous hebdom�konta [duo]  

And after these things, appointed the Master others seventy-two, 

kai apesteilen autous ana duo [duo] pro pros�pou autou eis pasan polin  
and He sent them two by two before His face into every city 

kai topon hou �mellen autos erchesthai.   
and place where He was about to come.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  Myfom  Mylophw  br  ryeqh  nh  Mhl  rmayw  2 

:wryeql  Mylop  jlcyw  ryeqh  nwda-la  wnnjth  nkl 

�‹¹Hµ”¸÷ �‹¹�¼”¾Pµ†̧‡ ƒµš š‹¹˜́Rµ† ‘·† �¶†´� š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

:Ÿš‹¹˜̧™¹� �‹¹�¼”¾P ‰µ�¸�¹‹¸‡ š‹¹˜́Rµ† ‘Ÿ…¼‚-�¶‚ E’¼’µ‰̧œ¹† ‘·�´� 
2. wayo’mer lahem hen haqatsir rab w’hapo`alim m’`atim  
laken hith’chananu ‘el-‘Adon haqatsir w’yish’lach po`alim liq’tsiro. 
 

Luke10:2 He said to them, “See, the harvest is plentiful, but the workers are few.   

Therefore, implore the master of the harvest to send the workers to his harvest.” 
 

‹2› ἔλεγεν δὲ πρὸς αὐτούς, Ὁ µὲν θερισµὸς πολύς, οἱ δὲ ἐργάται ὀλίγοι·   
δεήθητε οὖν τοῦ κυρίου τοῦ θερισµοῦ ὅπως ἐργάτας ἐκβάλῃ εἰς τὸν θερισµὸν αὐτοῦ.   
2 elegen de pros autous, Ho men therismos polys, hoi de ergatai oligoi;   

and he was saying to them, “Indeed the harvest is plentiful, but the workers few. 

de�th�te oun tou kyriou tou therismou  
Therefore ask the master of the harvest 

hop�s ergatas ekbalÿ eis ton therismon autou.   
that workers he might send out into his harvest.”  
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_____________________________________________________________________________________________ 

:Mybaz  nyb  Mycbk  jlck  Mkta  jlc  ykna  hnh  an-wkl  3 

:�‹¹ƒ·‚̧ˆ ‘‹·A �‹¹ā́ƒ¸J µ‰¾�̧�¹J �¶�̧œ¶‚ µ‰·�¾� ‹¹�¾’́‚ †·M¹† ‚́’-E�̧� „ 

3. l’ku-na’ hinneh ‘anoki sholeach ‘eth’kem kish’loach k’basim beyn z’ebim. 
 

Luke10:3 “Now go, behold, I send you out as lambs among wolves.” 
 

‹3› ὑπάγετε·  ἰδοὺ ἀποστέλλω ὑµᾶς ὡς ἄρνας ἐν µέσῳ λύκων.   
3 hypagete;  idou apostell� hymas h�s arnas en mesŸ lyk�n.   

“Go.  Behold I send you as lambs in the midst of wolves.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mylon  alw  lymrt  alw  syk  wact-la  4 

:krdb  cya-Mwlcl  wlact-law 

�‹¹�́”¸’ ‚¾�¸‡ �‹¹÷̧šµœ ‚¾�̧‡ “‹¹� E‚̧ā¹U-�µ‚ … 

:¢¶š´CµA �‹¹‚-�Ÿ�̧�¹� E�¼‚̧�¹U-�µ‚̧‡ 
4. ‘al-tis’u kis w’lo’ thar’mil w’lo’ n’`alim w’al-tish’alu lish’lom-‘ish badare’k. 
 

Luke10:4 “Do not take a pouch, nor a bag, nor sandals,  

and do not ask of the peace of anyone on the way.” 
 

‹4› µὴ βαστάζετε βαλλάντιον, µὴ πήραν, µὴ ὑποδήµατα,  
καὶ µηδένα κατὰ τὴν ὁδὸν ἀσπάσησθε.   
4 m� bastazete ballantion, m� p�ran, m� hypod�mata,  

“do not carry a purse, nor a beggar’s bag, nor sandals, 

kai m�dena kata t�n hodon aspas�sthe.   
and no one along the way greet.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:hzh  tybl  Mwlc  hnwcarb  wrma  Mc  wabt  rca  tyb-lklw  5 

:†¶Fµ† œ¹‹µAµ� �Ÿ�́� †´’Ÿ�‚¹š´ƒ Eş̌÷¹‚ �́� E‚¾ƒ´U š¶�¼‚ œ¹‹µA-�́�¸�E † 

5. ul’kal-bayith ‘asher tabo’u sham ‘im’ru bari’shonah shalom labayith hazeh. 
 

Luke10:5 “Into every house that you enter there, first say, ‘Peace be to this house.’” 
 

‹5› εἰς ἣν δ’ ἂν εἰσέλθητε οἰκίαν, πρῶτον λέγετε, Εἰρήνη τῷ οἴκῳ τούτῳ.   
5 eis h�n dí an eiselth�te oikian, pr�ton legete, Eir�n� tŸ oikŸ toutŸ.   

“into what and ever house you enter, first say, ‘peace to this house.’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mkmwlc  wylo  jnw  Mwlc-nb  Mc-hyhy  yk  hyhw  6 

:bwcy  Mkyla  al-Maw 

 �¶�¸÷Ÿ�̧� ‡‹´�́” ‰́’̧‡ �Ÿ�´�-‘¶A �́V-†¶‹¸†¹‹ ‹¹J †́‹´†̧‡ ‡ 

:ƒE�́‹ �¶�‹·�¼‚ ‚¾�-�¹‚̧‡ 
6. w’hayah ki yih’yeh-sham ben-shalom w’nach `alayu sh’lom’kem  
w’im-lo’ ‘aleykem yashub. 
 

Luke10:6 “And it happens if there is a man of peace there, your peace shall rest on him.  

But if not, it shall return to you.” 
 

‹6› καὶ ἐὰν ἐκεῖ ᾖ υἱὸς εἰρήνης, ἐπαναπαήσεται ἐπ’ αὐτὸν ἡ εἰρήνη ὑµῶν·   
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εἰ δὲ µή γε, ἐφ’ ὑµᾶς ἀνακάµψει.   
6 kai ean ekei ÿ huios eir�n�s, epanapa�setai epí auton h� eir�n� hym�n;   

“and if there there is a son of peace, shall rest upon him your peace. 

ei de m� ge, ephí hymas anakampsei.   
Otherwise, on you it shall return.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  Mkl  ntny  rcam  wtctw  wlkatw  wbct  awhh  tybbw  7 

:tybl  tybm  wost-la  wrkcl  lowph  ywar  yk 

�¶�́� ‘·œ´M¹‹ š¶�¼‚·÷ EU¸�¹œ¸‡ E�̧�‚¾œ¸‡ Eƒ̧�·U ‚E†µ† œ¹‹µAµƒE ˆ 

:œ¹‹´ƒ̧� œ¹‹µA¹÷ E”̧“¹U-�µ‚ Ÿš´�̧ā¹� �·”ŸPµ† ‹E‚́š ‹¹J 
7. ubabayith hahu’ tesh’bu w’tho’k’lu w’thish’tu me’asher yinathen lakem  
ki ra’uy hapo`el lis’karo ‘al-tis’`u mibayith l’bayith. 
 

Luke10:7 “In that house, stay and eat and drink from what they give to you,  

because a worker is worthy of his wages.  Do not travel from house to house.” 
 

‹7› ἐν αὐτῇ δὲ τῇ οἰκίᾳ µένετε ἐσθίοντες καὶ πίνοντες τὰ παρ’ αὐτῶν·   
ἄξιος γὰρ ὁ ἐργάτης τοῦ µισθοῦ αὐτοῦ.  µὴ µεταβαίνετε ἐξ οἰκίας εἰς οἰκίαν.   
7 en autÿ de tÿ oikia+ menete esthiontes kai pinontes ta parí aut�n;   

“In same and the house remain eating and drinking the things with them. 

axios gar ho ergat�s tou misthou autou.  m� metabainete ex oikias eis oikian.   
For worthy is the worker of his wage.  Do not move from house to house.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  hb  wabt  rca  ryo-lkw  8 

:Mkynpl  wmycy  rca-ta  wlka  Mkta  wlbqw 

D́ƒ E‚¾ƒ´U š¶�¼‚ š‹¹”-�́�̧‡ ‰ 

:�¶�‹·’̧–¹� E÷‹¹ā́‹ š¶�¼‚-œ¶‚ E�¸�¹‚ �¶�̧œ¶‚ E�¸A¹™¸‡ 
8. w’kal-`ir ‘asher tabo’u bah w’qib’lu ‘eth’kem ‘ik’lu ‘eth-‘asher yasimu liph’neykem. 
 

Luke10:8 “Any city which you enter into it  

where they welcome you, eat what they place before you.” 
 

‹8› καὶ εἰς ἣν ἂν πόλιν εἰσέρχησθε καὶ δέχωνται ὑµᾶς, ἐσθίετε τὰ παρατιθέµενα ὑµῖν 

8 kai eis h�n an polin eiserch�sthe kai dech�ntai hymas,  
“and into whichever city you enter and they receive you, 

esthiete ta paratithemena hymin  

eat the things being set before you”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hbrqb  rca  Mylwjh-ta  waprw  9 

:Myhlah  twklm  Mkyla  hbrq  Mhl  wrmaw 

D́A¸š¹™¸A š¶�¼‚ �‹¹�Ÿ‰µ†-œ¶‚ E‚̧–¹š¸‡ Š 

:�‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ÷ �¶�‹·�¼‚ †́ƒ¸š´™ �¶†´� Eş̌÷¹‚̧‡ 
9. w’riph’u ‘eth-hacholim ‘asher b’qir’bah  
w’im’ru lahem qar’bah ‘aleykem mal’kuth ha’Elohim. 
 

Luke10:9 “Heal the sick that are within it,  
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and say to them, ‘The kingdom of the Elohim has drawn near to you.’” 
 

‹9› καὶ θεραπεύετε τοὺς ἐν αὐτῇ ἀσθενεῖς  
καὶ λέγετε αὐτοῖς, Ἤγγικεν ἐφ’ ὑµᾶς ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ.   
9 kai therapeuete tous en autÿ astheneis kai legete autois,  

“and heal the ones in it who are sick and say to them, 

.ggiken ephí hymas h� basileia tou theou.   
has come near to you the kingdom of the Elohim.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  Mkta  wlbqy  alw  hb  wabt  rca  ryo-lkw  10 

:Mtrmaw  hytwbwjr-la  Mtaeyw 

�¶�̧œ¶‚ E�¸Aµ™¸‹ ‚¾�̧‡ D´ƒ E‚¾ƒ́U š¶�¼‚ š‹¹”-�́�¸‡ ‹ 

:�¶U¸šµ÷¼‚µ‡ ́†‹¶œŸƒŸ‰̧š-�¶‚ �¶œ‚́˜‹¹‡ 
10. w’kal-`ir ‘asher tabo’u bah w’lo’ y’qab’lu ‘eth’kem  
witsa’them ‘el-r’chobotheyah wa’amar’tem. 
 

Luke10:10 “Any city that you enter in it where they do not welcome you,  

go out to its streets and say,” 
 

‹10› εἰς ἣν δ’ ἂν πόλιν εἰσέλθητε καὶ µὴ δέχωνται ὑµᾶς,  
ἐξελθόντες εἰς τὰς πλατείας αὐτῆς εἴπατε, 
10 eis h�n dí an polin eiselth�te kai m� dech�ntai hymas,  

“into what and ever city you enter and they do not receive you, 

exelthontes eis tas plateias aut�s eipate,  
having gone out into its streets say,”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  Mkl  whronn  wnylgrb  rca  Mkryo  rpo-ta  pa  11 

:Myhlah  twklm  hbrq  yk  wodt  ody  qr 

�¶�́� E†·š¼”µ’̧’ E’‹·�̧„µš¸A š¶�¼‚ �¶�¸š‹¹” šµ–¼”-œ¶‚ •µ‚ ‚‹ 

:�‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ÷ †́ƒ¸š´™ ‹¹J E”̧…·U µ”¾…́‹ ™µš 
11. ‘aph ‘eth-`aphar `ir’kem ‘asher b’rag’leynu n’na`arehu lakem raq yado`a ted’`u  
ki qar’bah mal’kuth ha’Elohim. 
 

Luke10:11 “Even the dust of your city which clings on our feet we shake off at you!  

Just know for certain that the kingdom of the Elohim has drawn near.” 
 

‹11› Καὶ τὸν κονιορτὸν τὸν κολληθέντα ἡµῖν ἐκ τῆς πόλεως ὑµῶν εἰς τοὺς πόδας 
ἀποµασσόµεθα ὑµῖν·  πλὴν τοῦτο γινώσκετε ὅτι ἤγγικεν ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ.   
11 Kai ton koniorton ton koll�thenta h�min ek t�s pole�s hym�n  

even the dust having clung to us from your city 

eis tous podas apomassometha hymin;   
to thefeet we shake off against you. 

pl�n touto gin�skete hoti �ggiken h� basileia tou theou.   
But know this that has come near the kingdom of the Elohim.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:ayhh  ryoh-nm  awhh  Mwyb  lqy  Mwdsl  Mkl  yna  rma  12 
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:‚‹¹†µ† š‹¹”´†-‘¹÷ ‚E†µ† �ŸIµA �µ™·‹ �Ÿ…̧“¹� �¶�́� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ ƒ‹ 

12. ‘omer ‘ani lakem liS’dom yeqal bayom hahu’ min-ha`ir hahi’. 
 

Luke10:12 “I say to you that it shall be more bearable in that day  

for Sedom than for that city.” 
 

‹12› λέγω ὑµῖν ὅτι Σοδόµοις ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ  
ἀνεκτότερον ἔσται ἢ τῇ πόλει ἐκείνῃ.   
12 leg� hymin hoti Sodomois en tÿ h�mera+ ekeinÿ  

I say to you that for Sodom in that day 

anektoteron estai � tÿ polei ekeinÿ.   
it shall be more bearable than with that city.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  hdye-tyb  kl  ywa  nyzrwk  kl  ywa  13 

  rweb  wcon  wla  nkbrqb  wcon  rca  twrwbgh  yk 
:wbcw  rpaw  qcb  wbcy  rbk  alh  nwdyebw 

†́…̧‹´˜-œ‹·A ¢́� ‹Ÿ‚ ‘‹¹ˆ́šŸJ ¢́� ‹Ÿ‚ „‹ 

šŸ˜̧A Ÿā¼”µ’ EK¹‚ ‘¶�̧A¸š¹™¸ƒ Ÿā¼”µ’ š¶�¼‚ œŸšEƒ̧Bµ† ‹¹J 
:Eƒ́�́‡ š¶–·‚́‡ ™µā̧A Eƒ̧�́‹ š´ƒ̧� ‚¾�¼† ‘Ÿ…‹¹˜̧ƒE 

13. ‘oy l’ak Korazin ‘oy l’ak Beyth-Tsay’dah ki hag’buroth ‘asher na`aso b’qir’b’ken ‘ilu 
na`aso b’Tsor ub’Tsidon halo’ k’bar yash’bu b’saq wa’epher washabu. 
 

Luke10:13 “Woe to you, Korazin!  Woe to you, Beyth Tsaidah!  

For if the acts of power that had been done in your midst had been done  

in Tsor and Tsidon, would they not already sat in sackcloth and ashes and repented?” 
 

‹13› Οὐαί σοι, Χοραζίν, οὐαί σοι, Βηθσαϊδά· ὅτι εἰ ἐν Τύρῳ  
καὶ Σιδῶνι ἐγενήθησαν αἱ δυνάµεις αἱ γενόµεναι ἐν ὑµῖν, πάλαι ἂν ἐν σάκκῳ  
καὶ σποδῷ καθήµενοι µετενόησαν.   
13 Ouai soi, Chorazin, ouai soi, B�thsaida; hoti ei en TyrŸ kai Sid�ni 

“Woe to you, Chorazin, woe to you, Bethsaida because if in Tyre and Sidon 

egen�th�san hai dynameis hai genomenai en hymin, 
had occurred the miracles having happened in you, 

palai an en sakkŸ kai spodŸ kath�menoi meteno�san.   
long ago in sackcloth and ashes sitting they would have repented.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:Mkm  nydb  lqy  nwdyew  rwel  nka  14 

:�¶J¹÷ ‘‹¹CµA �µ™·‹ ‘Ÿ…‹¹˜̧‡ šŸ˜̧� ‘·�́‚ …‹ 

14. ‘aken l’Tsor w’Tsidon yeqal badin mikem. 
 

Luke10:14 “Surely it shall be more bearable for Tsor and Tsidon  

in the judgment than for you.” 
 

‹14› πλὴν Τύρῳ καὶ Σιδῶνι ἀνεκτότερον ἔσται ἐν τῇ κρίσει ἢ ὑµῖν.   
14 pl�n TyrŸ kai Sid�ni anektoteron estai en tÿ krisei � hymin.   

“but for Tyre and Sidon it shall be more bearable in the judgment than for you”  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  Mwjn-rpk  taw  15 

:ydrwt  lwac-la  tmmwrth  Mymch-do  rca 

�E‰µ’-šµ–̧J ̧Uµ‚̧‡ ‡Š 
:‹¹…́šEU �Ÿ‚̧�-�¶‚ ̧U¸÷´÷Ÿş̌œ¹† �¹‹µ÷́Vµ†-…µ” š¶�¼‚ 

15. w’at’ K’phar-Nachum ‘asher `ad-hashamayim hith’romam’t’ ‘el-Sh’ol turadi. 
 

Luke10:15 “You, Kaphar Nachum, who have exalted to the heavens,   

shall be brought down to Sheol!” 
 

‹15› καὶ σύ, Καφαρναούµ, µὴ ἕως οὐρανοῦ ὑψωθήσῃ; ἕως τοῦ ᾅδου καταβήσῃ.   
15 kai sy, Kapharnaoum, m� he�s ouranou huy�th�sÿ?  

“and you Capernaum, surely not up to the heavens shall you be exalted? 

he�s tou ha+dou katab�sÿ.   
To Hades you shall come down.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

ytwa  Mkta  hzwbhw  omwc  awh  yla  Mkyla  omwch  16 

:ynjlc  rca-ta  hzwb  awh  ytwa  hzwbhw  hzwb  awh 

‹¹œŸ‚ �¶�̧œ¶‚ †¶ˆŸAµ†̧‡ µ”·÷Ÿ� ‚E† ‹µ�·‚ �¶�‹·�¼‚ µ”·÷ŸVµ† ˆŠ 

:‹¹’́‰́�¸� š¶�¼‚-œ¶‚ †¶ˆŸƒ ‚E† ‹¹œŸ‚ †¶ˆŸAµ†¸‡ †¶ˆŸƒ ‚E† 
16. hashome`a ‘aleykem ‘elay hu’ shome`a w’habozeh ‘eth’kem ‘othi hu’ bozeh  
w’habozeh ‘othi hu’ bozeh ‘eth-‘asher sh’lachani. 
 

Luke10:16 “The one who listens to you and he is listening to Me.  The one who rejects you  

and he rejects Me; and the one who rejects Me and he rejects the One who sent Me.” 
 

‹16› Ὁ ἀκούων ὑµῶν ἐµοῦ ἀκούει, καὶ ὁ ἀθετῶν ὑµᾶς ἐµὲ ἀθετεῖ·   
ὁ δὲ ἐµὲ ἀθετῶν ἀθετεῖ τὸν ἀποστείλαντά µε.   
16 Ho akou�n hym�n emou akouei, kai ho athet�n hymas eme athetei;   

“the one listening to you, listens to Me, and the one rejecting you rejects Me. 

ho de eme athet�n athetei ton aposteilanta me.   
But the one rejecting Me, rejects the One having sent Me.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  hjmcb  Myobch  wbwcyw  17 

:kmcb  wnytjt  Myonkn  Mydch-Mg  wnynda  wrmayw 

†́‰¸÷¹ā̧A �‹¹”¸ƒ¹Vµ† EƒE�́Iµ‡ ˆ‹ 

:¡¶÷̧�¹A E’‹·U¸‰µU �‹¹”´’̧�¹’ �‹¹…·Vµ†-�µB E’‹·’¾…¼‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ 
17. wayashubu hashib’`im b’sim’chah  
wayo’m’ru ‘Adoneynu gam-hashedim nik’na`im tach’teynu bish’meak. 
 

Luke10:17 The seventy returned with joy and said,  

“Our Adon (Master), even the demons are subjugated beneath us in Your name.” 
 

‹17› Ὑπέστρεψαν δὲ οἱ ἑβδοµήκοντα [δύο] µετὰ χαρᾶς  
λέγοντες, Κύριε, καὶ τὰ δαιµόνια ὑποτάσσεται ἡµῖν ἐν τῷ ὀνόµατί σου.   
17 Hypestrepsan de hoi hebdom�konta [duo] meta charas legontes, 

and returned the seventy-two with joy saying, 
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Kyrie, kai ta daimonia hypotassetai h�min en tŸ onomati sou.   
“Master, even the demons submit to us in Your name.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:Mymch-nm  qrbk  lpn  nfch-ta  ytyar  Mhyla  rmayw  18 

:�¹‹´÷́Vµ†-‘¹÷ ™´š́AµJ �·–¾’ ‘´Š´Wµ†-œ¶‚ ‹¹œ‹¹‚́š �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰‹ 

18. wayo’mer ‘aleyhem ra’ithi ‘eth-hasatan nophel kabaraq min-hashamayim. 
 

Luke10:18 And He said to them, “I saw the satan falling like lightning from the heavens.” 
 

‹18› εἶπεν δὲ αὐτοῖς, Ἐθεώρουν τὸν Σατανᾶν ὡς ἀστραπὴν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ πεσόντα.   
18 eipen de autois, Ethe�roun ton Satanan  

and He said to them, “I was seeing Satan 

h�s astrap�n ek tou ouranou pesonta.   
like lightning from the heavens having fallen.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  Mybrqow  Mycjn-lo  krdl  Mkta  ytflch  hnh  19 

:Mkl  qyzy  al  rbd-lkw  byah  trwbg-lk  low 

�‹¹Aµš¸™µ”¸‡ �‹¹�́‰¸’-�µ” ¢¾ş̌…¹� �¶�̧œ¶‚ ‹¹U¸Šµ�¸�¹† †·M¹† Š‹ 

:�¶�́� ™‹¹Fµ‹ ‚¾� š´ƒ́C-�́�¸‡ ƒ·‹¾‚́† œµšEƒ̧B-�́J �µ”¸‡ 
19. hinneh hish’lat’ti ‘eth’kem lid’ro’k `al-n’chashim w’`aq’rabbim   
w’`al kal-g’burath ha’oyeb w’kal-dabar lo’ yaziq lakem. 
 

Luke10:19 “Behold, I have given you authority to tread upon serpents and scorpions  

and over all the power of the enemy, and nothing shall harm you.” 
 

‹19› ἰδοὺ δέδωκα ὑµῖν τὴν ἐξουσίαν τοῦ πατεῖν ἐπάνω ὄφεων καὶ σκορπίων,  
καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναµιν τοῦ ἐχθροῦ, καὶ οὐδὲν ὑµᾶς οὐ µὴ ἀδικήσῃ.   
19 idou ded�ka hymin t�n exousian tou patein epan� ophe�n kai skorpi�n,  

“behold I have given to you the authority to walk on snakes and scorpions, 

kai epi pasan t�n dynamin tou echthrou, kai ouden hymas ou m� adik�sÿ.   
and on all the power of the enemy, and nothing you by any means may injure.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  twjwrh  Mkytjt  Myonkn-rca  wjmct-la  tazb  ka  20 

:Mymcb  Mkytwmc  wbtkn-rca  lo  wjmc-Ma  yk 

 œŸ‰Eš́† �¶�‹·U¸‰µU �‹¹”´’̧�¹’-š¶�¼‚ E‰̧÷¸ā¹U-�µ‚ œ‚¾ˆ´A ¢µ‚ � 

:�¹‹´÷́VµA �¶�‹·œŸ÷̧� Eƒ¸U̧�¹’-š¶�¼‚ �µ” E‰̧÷¹ā-�¹‚ ‹¹J 
20. ‘a’k bazo’th ‘al-tis’m’chu ‘asher-nik’na`im tach’teykem haruchoth  
ki ‘im-sim’chu `al ‘asher-nik’t’bu sh’motheykem bashamayim. 
 

Luke10:20 “But do not rejoice in this that the spirits are subjugated beneath you;  

but rather, rejoice that your names are written in the heavens.” 
 

‹20› πλὴν ἐν τούτῳ µὴ χαίρετε ὅτι τὰ πνεύµατα ὑµῖν ὑποτάσσεται,  
χαίρετε δὲ ὅτι τὰ ὀνόµατα ὑµῶν ἐγγέγραπται ἐν τοῖς οὐρανοῖς.   
20 pl�n en toutŸ m� chairete hoti ta pneumata hymin hypotassetai,  

“but in this do not rejoice because the spirits submit to you, 

chairete de hoti ta onomata hym�n eggegraptai en tois ouranois.   
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but rejoice that your names have been recorded in the heavens.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  cdqh  jwrb  ocwhy  elo  ayhh  hocb  21 

  trtsh  yk  erahw  Mymch  nwda  yba  kdwa  rmayw 
yba  nh  Myllol  Mtylgw  Mynwbnhw  Mymkjh-nm  hla-ta 

:kynplm  nwer  hyh  nk-yk   

�¶…¾Rµ† µ‰Eş̌A µ”º�E†́‹ —µ�́” ‚‹¹†µ† †́”´VµA ‚� 

´U¸šµU̧“¹† ‹¹J —¶š´‚́†̧‡ �¹‹µ÷´Vµ† ‘Ÿ…¼‚ ‹¹ƒ́‚ ¡¸…Ÿ‚ šµ÷‚¾Iµ‡ 
‹¹ƒ́‚ ‘·† �‹¹�¼�¾”́� �́œ‹¹K¹„̧‡ �‹¹’Ÿƒ¸Mµ†̧‡ �‹¹÷´�¼‰µ†-‘¹÷ †¶K·‚-œ¶‚ 

:¡‹¶’́–¸K¹÷ ‘Ÿ˜́š †́‹´† ‘·�-‹¹J 
21. basha`ah hahi’ `alats Yahushuà b’Ruach haQodesh wayo’mar ‘od’ak ‘Abi ‘Adon 
hashamayim w’ha’arets ki his’tar’at ‘eth-‘eleh min-hachakamim w’han’bonim  
w’gilitham la`olalim hen ‘Abi ki-ken hayah ratson mil’phaneyak. 
 

Luke10:21 At that hour `SWJY rejoiced in the Holy Spirit and said, “I thank You,  

My Father,  Adon of the heavens and earth, that You have hidden these things  

from the wise and understanding and revealed them to infants.   

Yes, My Father, for this was the will before Your presence.” 
 

‹21› Ἐν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἠγαλλιάσατο [ἐν] τῷ πνεύµατι τῷ ἁγίῳ καὶ εἶπεν, 
Ἐξοµολογοῦµαί σοι, πάτερ, κύριε τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς,  
ὅτι ἀπέκρυψας ταῦτα ἀπὸ σοφῶν καὶ συνετῶν καὶ ἀπεκάλυψας αὐτὰ νηπίοις·   
ναὶ ὁ πατήρ, ὅτι οὕτως εὐδοκία ἐγένετο ἔµπροσθέν σου.   
21 En autÿ tÿ h�ra+ �galliasato [en] tŸ pneumati tŸ hagiŸ  

“in the same hour He was full of joy by the Spirit Holy  

kai eipen, Exomologoumai soi, pater, kyrie tou ouranou kai t�s g�s,  
and he said, I praise You, Father, Master of the heavens and earth, 

hoti apekruuas tauta apo soph�n kai synet�n  
that You concealed these things from the wise and intelligent 

kai apekaluuas auta n�piois;   
and You revealed them to young children. 

nai ho pat�r, hoti hout�s eudokia egeneto emprosthen sou.   
Yes, Father, for thus it was well pleasing before You.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

bah  ytlb  nbh  ym  odwy  nyaw  yba  tam  yl-rsmn  lkh  22 

:wl  twlgl  nbh  epjy  rcaw  nbh  ytlb  bah  ymw   

 ƒ´‚́† ‹¹U¸�¹A ‘·Aµ† ‹¹÷ µ”·…Ÿ‹ ‘‹·‚̧‡ ‹¹ƒ´‚ œ·‚·÷ ‹¹�-šµ“̧÷¹’ �¾Jµ† ƒ� 

:Ÿ� œŸKµ„̧� ‘·Aµ† —¾P¸‰µ‹ š¶�¼‚µ‡ ‘·Aµ† ‹¹U¸�¹A ƒ´‚́† ‹¹÷E 
22. hakol nim’sar-li me’eth ‘Abi w’eyn yode`a mi haben bil’ti ha’Ab  
umi ha’Ab bil’ti haben wa’asher yach’pots haben l’galoth lo. 
 

Luke10:22 “All things are handed over to Me by My Father.  

There is none who knows who the Son is except the Father,  

and who the Father is except the Son and whomever the Son desires to reveal him.” 
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‹22› Πάντα µοι παρεδόθη ὑπὸ τοῦ πατρός µου, καὶ οὐδεὶς γινώσκει τίς ἐστιν  
ὁ υἱὸς εἰ µὴ ὁ πατήρ, καὶ τίς ἐστιν ὁ πατὴρ εἰ µὴ ὁ υἱὸς  
καὶ ᾧ ἐὰν βούληται ὁ υἱὸς ἀποκαλύψαι.   
22 Panta moi paredoth� hypo tou patros mou,  

“everything was handed over to Me by My Father, 

kai oudeis gin�skei tis estin ho huios ei m� ho pat�r, kai tis estin ho pat�r 
and no one knows who is the Son except the Father, and who is the Father 

ei m� ho huios kai hŸ ean boul�tai ho huios apokaluuai.   
except the Son and to whomever wishes the Son to reveal him.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  Mdbl  wydymlt-la  npyw  23 

:Myar  Mta  rca  ta  twarh  Mynyoh  yrca  rmayw 

�́Cµƒ¸� ‡‹́…‹¹÷¸�µU-�¶‚ ‘¶–¹Iµ‡ „� 

:�‹¹‚¾š �¶Uµ‚ š¶�¼‚ œ·‚ œŸ‚¾š´† �¹‹µ’‹·”´† ‹·š¸�µ‚ šµ÷‚¾Iµ‡ 
 23. wayiphen ‘el-tal’midayu l’badam  
wayo’mar ‘ash’rey ha`eynayim haro’oth ‘eth ‘asher ‘atem ro’im. 
 

Luke10:23 He turned to His disciples alone and said,  

“Blessed are the eyes that see what you see!” 
 

‹23› Καὶ στραφεὶς πρὸς τοὺς µαθητὰς κατ’ ἰδίαν εἶπεν,  
Μακάριοι οἱ ὀφθαλµοὶ οἱ βλέποντες ἃ βλέπετε.   
23 Kai strapheis pros tous math�tas katí idian eipen,  

and having turned to the disciples privately He said, 

Makarioi hoi ophthalmoi hoi blepontes ha blepete.   
“Blessed are the eyes seeing what you see.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

ta  twarl  wqcj  Mybr  Myklmw  Myaybn  Mkl  yna  rma  yk  24 

  ta  omclw  war  alw  Myar  Mta  rca   
:womc  alw  Myomc  Mta  rca 

œ·‚ œŸ‚̧š¹� E™̧�́‰ �‹¹Aµš �‹¹�́�̧÷E �‹¹‚‹¹ƒ̧’ �¶�´� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ ‹¹J …� 

œ·‚ µ”¾÷̧�¹�¸‡ E‚́š ‚¾�¸‡ �‹¹‚¾š �¶Uµ‚ š¶�¼‚  
:E”·÷´� ‚¾�¸‡ �‹¹”¸÷¾� �¶Uµ‚ š¶�¼‚ 

24. ki ‘omer ‘ani lakem n’bi’im um’lakim rabbim  chash’qu lir’oth ‘eth ‘asher ‘atem 
ro’im w’lo’ ra’u w’lish’mo`a ‘eth ‘asher ‘atem shom’`im w’lo’ shame`u. 
 

Luke10:24 “For I say to you, many prophets and kings have longed to see what you see,  

and did not see it, and to hear what you are hearing but did not hear it.” 
 

‹24› λέγω γὰρ ὑµῖν ὅτι πολλοὶ προφῆται καὶ βασιλεῖς ἠθέλησαν  
ἰδεῖν ἃ ὑµεῖς βλέπετε καὶ οὐκ εἶδαν, καὶ ἀκοῦσαι ἃ ἀκούετε καὶ οὐκ ἤκουσαν.   
24 leg� gar hymin hoti polloi proph�tai kai basileis �thel�san idein  

“for I say to you that many prophets and kings wanted to see  

ha hymeis blepete kai ouk eidan, kai akousai ha akouete  
what you see and they did not see them and to hear what you hear 
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kai ouk �kousan.   
and they did not hear them.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  hcoa-hm  hrwm  rmayw  wtwsnl  Mq  dja  Mkj  hnhw  25 

:Mlwo  yyj  cryaw 

 †¶ā½”¶‚-†́÷ †¶šŸ÷ šµ÷‚¾Iµ‡ ŸœŸNµ’̧� �́™ …́‰¶‚ �́�́‰ †·M¹†¸‡ †� 

:�́�Ÿ” ‹·Iµ‰ �µš‹¹‚̧‡ 
25. w’hinneh chakam ‘echad qam l’nasotho wayo’mar Moreh mah-‘e`eseh  
w’irash chayey `olam. 
 

Luke10:25 Behold, a certain sage arose to test Him and said,  

“Teacher, what should I do to take possession of eternal life?” 
 

‹25› Καὶ ἰδοὺ νοµικός τις ἀνέστη ἐκπειράζων αὐτὸν λέγων,  
∆ιδάσκαλε, τί ποιήσας ζωὴν αἰώνιον κληρονοµήσω;   
25 Kai idou nomikos tis anest� ekpeiraz�n auton leg�n,  

and behold a certain lawyer stood up testing Him saying, 

Didaskale ti poi�sas z��n ai�nion kl�ronom�s�?   
“Teacher, what having done life eternal shall I inherit?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:arwq  hta  kya  hrwtb  bwtk-hm  wyla  rmayw  26 

:‚·šŸ™ †́Uµ‚ ¢‹·‚ †́šŸUµA ƒEœ́J-†µ÷ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡� 

26. wayo’mer ‘elayu mah-kathub baTorah ‘ey’k ‘atah qore’. 
 

Luke10:26 He said to him, “What is written in the Law?  How do you read it?” 
 

‹26› ὁ δὲ εἶπεν πρὸς αὐτόν, Ἐν τῷ νόµῳ τί γέγραπται;  πῶς ἀναγινώσκεις;   
26 ho de eipen pros auton, En tŸ nomŸ ti gegraptai?  p�s anagin�skeis?   

and He said to him, “In the law what has been written?  How do you read it?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

kbbl-lkb  kyhla  hwhy  ta  tbhaw  rmayw  noyw  27 

:kwmk  kor-taw  kodm-lkbw  kdam-lkbw  kcpn-lkbw   

¡¸ƒ́ƒ¸�-�́�¸A ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ œ·‚ ́U¸ƒµ†́‚̧‡ šµ÷‚¾Iµ‡ ‘µ”µIµ‡ ˆ� 

:¡Ÿ÷́J ¡¼”·š-œ¶‚̧‡ ¡¼”´Cµ÷-�́�̧ƒE ¡̧…¾‚̧÷-�́�¸ƒE ¡̧�̧–µ’-�́�̧ƒE  
27. waya`an wayo’mar w’ahab’at ‘eth Yahúwah ‘Eloheyak b’kal-l’bab’ak  
ub’kal-naph’sh’ak ub’kal-m’od’ak ub’kal-mada`aak w’eth-re`aak kamoak. 
 

Luke10:27 He answered and said, “You shall love JWJY your El with all your heart,  

and with all your soul, and with all your strength, and with all your knowledge,  

and your neighbor as yourself.” 
 

‹27› ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν, Ἀγαπήσεις κύριον τὸν θεόν σου ἐξ ὅλης  
[τῆς] καρδίας σου καὶ ἐν ὅλῃ τῇ ψυχῇ σου καὶ ἐν ὅλῃ τῇ ἰσχύϊ σου  
καὶ ἐν ὅλῃ τῇ διανοίᾳ σου, καὶ τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν.   
27 ho de apokritheis eipen, Agap�seis kyrion ton theon sou  

and having answered he said, “You shall love YHWH your El 

ex hol�s [t�s] kardias sou kai en holÿ tÿ psychÿ sou kai en holÿ tÿ ischui sou  
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from all your heart and with all your soul and with all your strength 

kai en holÿ tÿ dianoia+ sou, kai ton pl�sion sou h�s seauton.   
and with all your mind, and your neighbor as yourself.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:hyjw  taz-hco  twbych  nk  wyla  rmayw  28 

:†·‹¸‰¶‡ œ‚¾ˆ-†·ā¼” ́œŸƒ‹¹�½† ‘·J ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰� 

28. wayo’mer ‘elayu ken heshibotah `aseh-zo’th wech’yeh. 
 

Luke10:28 He said to him, “You have answered well.  Do this and you shall live.” 
 

‹28› εἶπεν δὲ αὐτῷ, Ὀρθῶς ἀπεκρίθης·  τοῦτο ποίει καὶ ζήσῃ.   
28 eipen de autŸ, Orth�s apekrith�s;  touto poiei kai z�sÿ.   

and He said to him, “You have answered correctly. Do this and you shall live.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:yor  awh  ymw  ocwhy-la  rmayw  qdfehl  epj  awhw  29 

:‹¹”·š ‚E† ‹¹÷E µ”º�E†́‹-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ™·CµŞ̌ ¹̃†¸� —·–´‰ ‚E†̧‡ Š� 

29. w’hu’ chaphets l’hits’tadeq wayo’mer ‘el-Yahushuà umi hu’ re`i. 
 

Luke10:29 But he desired to justify himself so he said to `SWJY,  

“And who is my neighbor?” 
 

‹29› ὁ δὲ θέλων δικαιῶσαι ἑαυτὸν εἶπεν πρὸς τὸν Ἰησοῦν,  
Καὶ τίς ἐστίν µου πλησίον;   
29 ho de thel�n dikai�sai heauton eipen pros ton I�soun, Kai tis estin mou pl�sion?   

but wanting to justify himself he said to Yahushua, “And who is my neighbor?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

wjyryl  Mlcwrym  dry  dja  cya  rmayw  ocwhy  noyw  30 

  whoep-Mgw  whfycph  Mhw  Myddc  ydyb  lpnw   
:Mhl  wklyw  Myyjl  twm-nyb  dmwo  awhw  wtwa  wbzoyw 

Ÿ‰‹¹š‹¹� �¹‹µ�́�Eš‹¹÷ …µš́‹ …́‰¶‚ �‹¹‚ šµ÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ � 

 E†º”´˜̧P-�µ„¸‡ E†ºŠ‹¹�̧–¹† �·†̧‡ �‹¹…¼…¾� ‹·…‹¹A �µ–´’̧‡  
:�¶†´� E�̧�·Iµ‡ �‹¹Iµ‰µ� œ¶‡́÷-‘‹·A …·÷Ÿ” ‚E†̧‡ ŸœŸ‚ Eƒ¸ µ̂”µIµ‡ 

30. waya`an Yahushuà wayo’mar ‘ish ‘echad yarad miYrushalam liYricho  
w’naphal bidey shodadim w’hem hiph’shituhu w’gam-p’tsa`uhu  
waya`az’bu ‘otho w’hu’ `omed beyn-maweth lachayim wayel’ku lahem. 
 

Luke10:30 `SWJY answered and said, “A certain man went down from Yerushalam  

to Yericho, and he fell into the hands of robbers.  They stripped him  

and also wounded him, and abandoned him.   

As he remained between the dead and the life, they walked on.” 
 

‹30› ὑπολαβὼν ὁ Ἰησοῦς εἶπεν, Ἄνθρωπός τις κατέβαινεν ἀπὸ Ἰερουσαλὴµ  
εἰς Ἰεριχὼ καὶ λῃσταῖς περιέπεσεν, οἳ καὶ ἐκδύσαντες αὐτὸν  
καὶ πληγὰς ἐπιθέντες ἀπῆλθον ἀφέντες ἡµιθανῆ.   
30 hypolab�n ho I�sous eipen, Anthr�pos tis katebainen apo Ierousal�m 

having replied, Yahushua said, “A certain man was coming down from Jerusalem 

eis Ierich� kai lÿstais periepesen, hoi kai ekdysantes auton 
to Jericho and he encountered robbers, who both having stripped him 
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kai pl�gas epithentes ap�lthon aphentes h�mithan�.   
and having inflicted blows they went away having left him half dead.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  awhh  krdb  dry  dja  nhk  whrqm  rqyw  31 

:wylom  rboyw  wta  aryw 

 ‚E†µ† ¢¶š¶CµA …µš´‹ …́‰¶‚ ‘·†¾J E†·š¸™¹÷ š¶™¹Iµ‡ ‚� 

:‡‹́�´”·÷ š¾ƒ¼”µIµ‡ Ÿœ¾‚ ‚̧šµIµ‡ 
31. wayiqer miq’rehu kohen ‘echad yarad badere’k hahu’  
wayar’ ‘otho waya`abor me`alayu. 
 

Luke10:31 “A certain priest happened by a coincidence going down on that road.  

He saw him and passed over him.” 
 

‹31› κατὰ συγκυρίαν δὲ ἱερεύς τις κατέβαινεν ἐν τῇ ὁδῷ ἐκείνῃ  
καὶ ἰδὼν αὐτὸν ἀντιπαρῆλθεν·   
31 kata sygkyrian de hiereus tis katebainen en tÿ hodŸ ekeinÿ  

“by chance and a certain priest was coming down by that way 

kai id�n auton antipar�lthen;   
and having seen him he passed by on the other side.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  cgyw  Mwqmb  hrqn  ywl  cya-Mg  nkw  32 

:wylom  rboyw  wta  aryw 

�µB¹Iµ‡ �Ÿ™´LµA †µš¸™¹’ ‹¹‡·� �‹¹‚-�µB ‘·�̧‡ ƒ� 

:‡‹́�´”·÷ š¾ƒ¼”µIµ‡ Ÿœ¾‚ ‚̧šµIµ‡ 
32. w’ken gam-‘ish Lewi niq’rah bamaqom wayigash  
wayar’ ‘otho waya`abor me`alayu. 
 

Luke10:32 “Likewise a Lewi man also came to the place  

and approached and saw him but passed over him.” 
 

‹32› ὁµοίως δὲ καὶ Λευίτης [γενόµενος] κατὰ τὸν τόπον ἐλθὼν  
καὶ ἰδὼν ἀντιπαρῆλθεν.   
32 homoi�s de kai Leuit�s [genomenos] kata ton topon elth�n  

“and likewise also a Levite having happened upon the place, having come 

kai id�n antipar�lthen.   
and having seen, he passed by on the other side.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  wylo  abyw  krdb  klh  ynwrmc  hnhw  33 

:wyom  wmhyw  wta  aryw 

‡‹́�´” ‚¾ƒ́Iµ‡ ¢¶š¶CµA ¢·�¾† ‹¹’Ÿš¸÷¾� †·M¹†¸‡ „� 
:‡‹́”·÷ E÷½†¶Iµ‡ Ÿœ¾‚ ‚̧šµIµ‡ 

33. w’hinneh Shom’roni hole’k badere’k wayabo’ `alayu  
wayar’ ‘otho wayehemu me`ayu. 
 

Luke10:33 “Behold, a Shomtoni was walking on a road.  He came upon him  

and saw him and he felt moved.” 
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‹33› Σαµαρίτης δέ τις ὁδεύων ἦλθεν κατ’ αὐτὸν καὶ ἰδὼν ἐσπλαγχνίσθη, 
33 Samarit�s de tis hodeu�n �lthen katí auton  

“Samaritan but a certain traveling came upon him  

kai id�n esplagchnisth�  

and having seen him, he was filled with compassion,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

 nyyw  nmcb  Mkwsyw  wyoep-ta  cbjyw  wyla  cgyw  34 

:whlklkyw  nwlmh-la  whkylwyw  wtmhb-lo  whbykryw 

 ‘¹‹´‹́‡ ‘¶÷¶�̧A �·�E“̧‹µ‡ ‡‹́”´˜̧P-œ¶‚ �µA¸‰¶Iµ‡ ‡‹́�·‚ �µB¹Iµ‡ …� 

:E†·�̧J¸�µ�¸‹µ‡ ‘Ÿ�́Lµ†-�¶‚ E†·�‹¹�ŸIµ‡ ŸU¸÷¶†̧A-�µ” E†·ƒ‹¹J̧šµIµ‡ 
34. wayigash ‘elayu wayech’bash ‘eth-p’tsa`ayu way’sukem b’shemen wayayin  
wayar’kibehu `al-b’hem’to wayolikehu ‘el-hamalon way’kal’k’lehu. 
 

Luke10:34 “He approached him and bandaged his wounds and poured to them in oil  

and wine.  He put him on his beast, and led him to an inn, and provided for him.” 
 

‹34› καὶ προσελθὼν κατέδησεν τὰ τραύµατα αὐτοῦ ἐπιχέων ἔλαιον καὶ οἶνον,  
ἐπιβιβάσας δὲ αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἴδιον κτῆνος ἤγαγεν αὐτὸν εἰς πανδοχεῖον  
καὶ ἐπεµελήθη αὐτοῦ.   
34 kai proselth�n kated�sen ta traumata autou epiche�n elaion  

“and having approached he bandaged his wounds pouring over them oil 

kai oinon, epibibasas de auton epi to idion kt�nos �gagen auton  
and wine, and having placed him upon his own animal, he brought him 

eis pandocheion kai epemel�th� autou.   
to an inn and cared for him.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  nwlmh  lobl  Mntyw  Myrnyd  ync  ayewh  wosnb  trjmlw  35 

  wylo  ayewhl  dwo  pyswt  rca  taw  wtwa  lklk  rmayw 
:kl  wnmlca  ybwcb  yna 

‘Ÿ�́Lµ† �µ”µƒ¸� �·’̧U¹Iµ‡ �‹¹š´’‹¹… ‹·’̧� ‚‹¹˜Ÿ† Ÿ”̧“´’̧A œ´š»‰́Lµ�̧‡ †� 

 ‡‹́�´” ‚‹¹˜Ÿ†̧� …Ÿ” •‹¹“ŸU š¶�¼‚ œ·‚̧‡ ŸœŸ‚ �·J̧�µJ šµ÷‚¾Iµ‡ 
:¢´� EM¶÷¸Kµ�¼‚ ‹¹ƒE�̧ƒ ‹¹’¼‚ 

35. w’lamacharath b’nas’`o hotsi’ sh’ney dinarim  
wayit’nem l’ba`al hamalon wayo’mar kal’kel ‘otho  
w’eth ‘asher tosiph `od l’hotsi’ `alayu ‘ani b’shubi ‘ashal’menu l’ak. 
 

Luke10:35 “On the morrow when he traveled, he brought out two denarii  

and gave them to the owner of the inn.  He said, ‘Provide for him;  

and whatever more you spend on him, I shall repay you when I return.’” 
 

‹35› καὶ ἐπὶ τὴν αὔριον ἐκβαλὼν ἔδωκεν δύο δηνάρια τῷ πανδοχεῖ καὶ εἶπεν,  
Ἐπιµελήθητι αὐτοῦ, καὶ ὅ τι ἂν προσδαπανήσῃς ἐγὼ  
ἐν τῷ ἐπανέρχεσθαί µε ἀποδώσω σοι.   
35 kai epi t�n aurion ekbal�n ed�ken duo d�naria tŸ pandochei  

“and on the next day having taken out, he gave two denarii to the inn keeper 



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      14

kai eipen, Epimel�th�ti autou, kai ho ti an prosdapan�sÿs eg�  
and said, take care of him, and whatever you spend in addition I, 

en tŸ epanerchesthai me apod�s� soi.   
when I return, shall repay you.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:Myddch  ydyb  lpnl  or  kynyob  hyh  hclch-nm  yk  htow  36 

:�‹¹…¼…¾Vµ† ‹·…‹¹A �·–¾Mµ� µ”·š ¡‹¶’‹·”¸ƒ †́‹´† †́��̧Vµ†-‘¹÷ ‹¹÷ †́Uµ”¸‡ ‡� 

36. w’`atah mi min-hash’lshah hayah b’`eyneyak re`a lanophel bidey hashodadim. 
 

Luke10:36 “Now, who of these three was a fellow in your eyes to the one who fell  

into the hands of the robbers?” 
 

‹36› τίς τούτων τῶν τριῶν πλησίον δοκεῖ σοι γεγονέναι τοῦ ἐµπεσόντος  
εἰς τοὺς λῃστάς;   
36 tis tout�n t�n tri�n pl�sion dokei soi gegonenai  

“who of these three a neighbor seems to you to have become 

tou empesontos eis tous lÿstas?   
to the one having fallen in among the robbers?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  kl  ocwhy  wyla  rmayw  dsjh-ta  wmo  hcoh  rmayw  37 

:hta-Mg  nk-hcow 

 ¢·� µ”º�E†́‹ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ …¶“´‰¶†-œ¶‚ ŸL¹” †¶ā¾”´† š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ� 

:†́U´‚-�µB ‘·�-†·ā¼”µ‡ 
37. wayo’mer ha`oseh `imo ‘eth-hechased wayo’mer ‘elayu Yahushuà le’k  
wa`aseh-ken gam-‘atah. 
 

Luke10:37 He said, “The one who carried out the mercy toward him.”  

`SWJY said to him, “Go and do likewise yourself.” 
 

‹37› ὁ δὲ εἶπεν, Ὁ ποιήσας τὸ ἔλεος µετ’ αὐτοῦ.   
εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Πορεύου καὶ σὺ ποίει ὁµοίως.   
37 ho de eipen, Ho poi�sas to eleos metí autou.  eipen de autŸ ho I�sous,  

and he said, the one having shown mercy on him. and said to him Yahushua, 

Poreuou kai sy poiei homoi�s.   
“Go and you do likewise.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  tja  hcaw  dja  rpk-la  abyw  Mosnb  yhyw  38 

:htyb-la  wtwa  hpsa  atrm  hmcw 

œµ‰µ‚ †´V¹‚̧‡ …́‰¶‚ š´–¸J-�¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ �́”¸“́’̧ƒ ‹¹†̧‹µ‡ ‰� 

:D́œ‹·A-�¶‚ ŸœŸ‚ †́–¸“´‚ ‚́œ¸š´÷ D́÷¸�E 
38. way’hi b’nas’`am wayabo’ ‘el-k’phar ‘echad w’ishah ‘achath  
ush’mah Mar’tha’ ‘as’phah ‘otho ‘el-beythah. 
 

Luke10:38 And it came to pass as they traveled, He came to a certain village.  

and a certain woman named Martha took Him into her house. 
 

‹38› Ἐν δὲ τῷ πορεύεσθαι αὐτοὺς αὐτὸς εἰσῆλθεν εἰς κώµην τινά·   
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γυνὴ δέ τις ὀνόµατι Μάρθα ὑπεδέξατο αὐτόν.   
38 En de tŸ poreuesthai autous autos eis�lthen eis k�m�n tina;   

and while they went He entered into a certain village. 

gyn� de tis onomati Martha hypedexato auton.   
Woman and a certain by the name Martha received Him.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  Myrm  hmcw  twja  hlw  39 

:wrbd-la  omcl  ocwhy  ylgrl  hbcy  rca 

�́‹¸š¹÷ D́÷̧�E œŸ‰́‚ D´�̧‡ Š� 

:Ÿš́ƒ¸C-�¶‚ µ”¾÷̧�¹� µ”º�E†́‹ ‹·�̧„µš¸� †́ƒ¸�́‹ š¶�¼‚ 
39. w’lah ‘achoth ush’mah Mir’yam ‘asher yash’bah l’rag’ley Yahushuà  
lish’mo`a ‘el-d’baro. 
 

Luke10:39 She had a sister named Miryam who sat at the feet of `SWJY  

to listen to His word. 
 

‹39› καὶ τῇδε ἦν ἀδελφὴ καλουµένη Μαριάµ, [ἣ]  
καὶ παρακαθεσθεῖσα πρὸς τοὺς πόδας τοῦ κυρίου ἤκουεν τὸν λόγον αὐτοῦ.   
39 kai tÿde �n adelph� kaloumen� Mariam, [h�] kai parakathestheisa 

and to this woman was a sister being called Mary, who also having sat down beside 

pros tous podas tou kyriou �kouen ton logon autou.   
at the feet of the Master was listening to His word.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  Myct  alh  rmatw  cgtw  htwrc  brb  hogy  atrmw  40 

  ydbl  trcl  yntbzo  ytwja  rca  ynda  kbl-lo 
:yb-kmttw  hyla  an-rma 

�‹¹ā́œ ‚¾�¼† š¶÷‚¾Uµ‡ �µB¹Uµ‡ D́œEš·� ƒ¾š¸A †́”̧„´‹ ‚́œ¸š´÷E ÷ 

 ‹¹Cµƒ̧� œ·š´�̧� ‹¹’̧œµƒ́ˆ¼” ‹¹œŸ‰¼‚ š¶�¼‚ ‹¹’¾…¼‚ ¡¸A¹�-�µ” 
:‹¹A-¢́÷̧œ¹œ¸‡ ́†‹¶�·‚ ‚́’-š´÷½‚ 

40. uMar’tha’ yag’`ah b’rob sheruthah watigash wato’mer halo’ thasim `al-lib’ak 
‘Adoni ‘asher ‘achothi `azabath’ni l’shareth l’badi ‘emar-na’ ‘eleyah w’thith’ma’k-bi. 
 

Luke10:40 Martha was worn out by serving so much, so she approached Him and said,  

“My Adon, do You not place it on your heart, that my sister has abandoned to serve alone?  

Please tell her to lend me some support.” 
 

‹40› ἡ δὲ Μάρθα περιεσπᾶτο περὶ πολλὴν διακονίαν·   
ἐπιστᾶσα δὲ εἶπεν, Κύριε, οὐ µέλει σοι ὅτι ἡ ἀδελφή µου µόνην µε  
κατέλιπεν διακονεῖν;  εἰπὲ οὖν αὐτῇ ἵνα µοι συναντιλάβηται.   
40 h� de Martha periespato peri poll�n diakonian;  epistasa de eipen,  

but Martha was being distracted about much service and having stood by she said, 

Kyrie, ou melei soi hoti h� adelph� mou mon�n me katelipen diakonein?   
“Master, is it of no concern to you that my sister alone me left to serve? 

eipe oun autÿ hina moi synantilab�tai.   
Speak, then, to her that she may help me.”  

_____________________________________________________________________________________________ 
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  tgad  ta  atrm  atrm  hl  rmayw  ocwhy  noyw  41 

:hbrh  Myrbdl  tlhbmw 

œ¶„¶‚¾C ̧Uµ‚ ‚́œ¸š´÷ ‚́œ¸š´÷ D́� š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ ‚÷ 

:†·A¸šµ† �‹¹š´ƒ¸…¹� œ¶�¶†¾ƒ̧÷E 
41. waya`an Yahushuà wayo’mer lah Mar’tha’ Mar’tha’  
‘at’ do’egeth um’boheleth lid’barim har’beh. 
 

Luke10:41 `SWJY answered and said to her, “Martha, Martha,  

you are worried and alarmed about many things.” 
 

‹41› ἀποκριθεὶς δὲ εἶπεν αὐτῇ ὁ κύριος, Μάρθα Μάρθα,  
µεριµνᾷς καὶ θορυβάζῃ περὶ πολλά, 
41 apokritheis de eipen autÿ ho kyrios, Martha Martha,  

and having answered said to her the Master, “Martha, Martha, 

merimna+s kai thorybazÿ peri polla,  
you are worried and troubled about many things,”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  bwfh  qljb  hrjb  Myrmw  djab  ala  kre  nyaw  42 

:hnmm  jqy-al  rca 

ƒŸHµ† ™¶�·‰µA †́š¼‰́A �́‹¸š¹÷E …́‰¶‚̧A ‚́K¶‚ ¢¶š¾˜ ‘‹·‚̧‡ ƒ÷ 

:†́M¶L¹÷ ‰µRº‹-‚¾� š¶�¼‚ 
42. w’eyn tsore’k ‘ela’ b’echad uMir’yam bacharah bacheleq hatob  
‘asher lo’-yuqach mimenah. 
 

Luke10:42 “But nothing is necessary except one thing,  

and Miryam has chosen the good part, which shall not be taken from her.” 
 

‹42› ἑνὸς δέ ἐστιν χρεία·   
Μαριὰµ γὰρ τὴν ἀγαθὴν µερίδα ἐξελέξατο ἥτις οὐκ ἀφαιρεθήσεται αὐτῆς.   
42 henos de estin chreia;  Mariam gar t�n agath�n merida exelexato  

but one is necessary.  For Mary the good part chose 

h�tis ouk aphaireth�setai aut�s.   
which shall not be taken away from her. 

 


